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O HEKOTOPBIX ACIIEKTAX PA3BUTHS HABBIKOB

CAMOCTOSTEJIBHOI'O MBIIIJIEHUSA B TPOIIECCE OBYUYEHUS

AHTJIMIACKOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB-MEXJIYHAPOJHUKOB B
A3EPBAMI)KAHE

Pe3rome

[IpencraBnenHas cTaThsi HamlMcaHa Ha akKTyaldbHYIO TeMy. B weroauke
NPENOIaBaHMsI aHTJIMICKOTO SI3bIKA B YHUBEPCUTETAX PECIYOJUKHA U B KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKE B TOM YHCIIE UMEETCS MHOXKECTBO PA3IMYHBIX aCHEKTOB, MOJICKAIINUX
U3YYEHHUIO C PA3IUYHBIX TOYEK 3peHHA. TaK YTO WX KOHKpETH3alus B HAYYHOU
MBICITH, KaK TOBOPHUTCS, JIOPOTOrO CTOUT. B crarhe HameuaeTcss MMEHHO TaKoW —
YCIIO)KHEHHON TyTh, W30paB B KadecTBE TJIABHOTO IIpeaIMeTa OOBEeKTa pPabOoThHI
MPUBUTHE CTYJIEHTAM-MEXTyHAPOIHUKAM HABBIKOB CAMOCTOSITEILHOTO MBIIIJICHHS Ha
0a3ze M3ydeHHst UMH COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO aHTIUICKOTO sI3bIKa. A Hanbosee
paJuKalbHBIN K TOMY IyTh, TIO CIIPABEIJIMBOMY PELICHHUIO (HAa OCHOBE COOCTBEHHOI
MEAarorndecKo TPAKTHKU W TPYIOB IO METOJHMKE) — EAWHBIA M KOMIUICKCHBIN
MOJXOJ KO BCEM paszjenaM aHTJIHICKOTO S3bIKO3HAHUSA: OT (OHETHKH — 10
CHUHTAaKcuca, BKJIOYas JIEKCUKY, TIpaMMaTHKy, MoOp(OJIOTHIO, opdosrnuio u
CTHIIMCTUKY. Bech ocranmbHON MaTepuan (aKTHUYECKH MPUBA3AH K ITOMY ACHEKTY.
[TogpoOHast aprymeHTanusi TaKOTO IOAXO0Ja C YBEPEHHOCTHIO MOXKHO 3alucaTh B
aKTUB JAaHHOW CTaTbhH.

IIpuBnekaer B 3TOM cTaThe U Takol MOMEHT. IIpemiaraercs Ha pacCMOTpEHHE TO
WA UHOE TEOPETUUECKOE MOJI0KEHHE, KOTOPOE OMUPAETCS KaK Ha COOCTBEHHBIN OIBIT
MPEToaBaHusl aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, TaK M TPYABI BeAyIMHX Y4EHBIX. [IOHATHO, YTO
OOJBIIMHCTBO M3 HUX — 3TO METOAMCTHI, HO MPU STOM HHOT/IA YKa3bIBAIOTCS MMEHA
JMHTBUCTOB W TicHxoJioroB. Omopa Ha WX HWCCIENOBaHHS, K TOMY XK€ CHaOKEHHas
COOTBETCTBYIOLIMMHM ~ AaBTOPCKUMH  BBIBOJAMM U 0000LIEHHsIMH, OeccropHO,
o0orarmaer cTarTbro.

KiroueBble ci10Ba: aHTIMNACKUN SI3bIK, MBIINIJICHHE, KOMIIETEHIUS, CTYJEHTHI-
MEXyHAPOHUKH, METOINKA TIPETOIaBaHsI, MHTEPHAIMOHATH3AIIHSL.
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Safarova Xuraman Rahman qizi
Azarbaycanda beynalxalq miinasibatlor fakiiltasi talabalarina ingilis dilinin
tadrisi prosesinda miistaqil diisiinma bacariglariin inkisaf etdirilmasinin bazi
aspektlarine dair
Xiilasa

Togdim olunan mogalo aktual movzuda yazilmisdir. Respublikanin  ali
moktoblorinds ingilis dilinin todrisi metodologiyasinda vo xiisuson do kognitiv
dilgilikde miixtalif ndqteyi-nozordon o6yronilmoali olan ¢oxlu miixtalif aspektlor
moveuddur. Demoli, onlarin elmi disiincodsa konkretlosdirilmasi ¢ox dayorlidir.
Magalada mohz bu - miirakkob bir yol, miiasir odabi ingilis dilini dyronmak asasinda
beynalxalq talobalora miistaqil diisiinma bacariglarinin asilanmasini isin asas moévzusu
kimi segarok geyd olunur. Buna nail olmagm oan vacib yolu iso ingilis dilgiliyinin
biitin bolmolorina:  fonetikadan sintaksisa, o ciimlodon ligot, grammatika,
morfologiya, orfoepiya vo lslubiyyata vahid vo hartorofli yanagsmadir. Biitiin qalan
material aslindo bu aspekto baglidir. Bu yanasmanin toforriiathh arqumentasiyasi
mogalonin vasait manboayino aminlikls slavs edilos bilar.

Hom ingilis dilinin todrisi ilo bagli 6z tacriibamizo, ham do aparici alimlarin
asarloring asaslanan bu vs ya digor nozori mévqe nazordon kegirilmasi tigtin toklif
olunur. Aydin mosaladir ki, onlarn oksariyysti metodistdir, lakin bazon dilgilarin,
psixologlarin adlarina miiraciot edilir. Onlarin todgiqatlarina osaslanan, homginin
miollifin miivafiq gonast vo {imumilosdirmalori ilo tomin olunmasi, siibhasiz Ki,
moqaloni zonginlosdirir.

Acar sozlar: ingilis dili, tofokkiir, soristo, beynolxalq miinasibatlor fakiiltolorinin
tolobalori, tadris metodikasi, beynalmilollogma.

Safarova Khuraman Rahman
On some aspects of developing independent thinking skills in the process of
teaching English to students of international relations in Azerbaijan
Summary

The presented article is written on a relevant topic. There are many different
aspects in the methodology of teaching English at universities in the republic and in
cognitive linguistics, among others, to be studied from different points of view. So
their concretization in scientific thought, as they say, is worth a lot. The article
outlines just such a complicated path, choosing as the main subject of the work the
instilling of independent thinking skills to international students based on their study
of modern literary English. And the most radical way to do this, according to a fair
decision (based on our own pedagogical practice and works on methodology), is a
unified and integrated approach to all sections of English linguistics: from phonetics
to syntax, including vocabulary, grammar, morphology, orthoepy and stylistics. All
the rest of the material is actually tied to this aspect. A detailed argumentation of this
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approach can be confidently recorded in the asset of this article.

There is also such a moment in this article. This or that theoretical position is
proposed for consideration, which is based on both our own experience in teaching
English and the work of leading scientists. It is clear that most of them are
methodologists, but sometimes the names of linguists and psychologists are indicated.
Relying on their research, moreover, provided with relevant author's conclusions and
generalizations, undoubtedly enriches the article.

Keywords: English, thinking, competence, students of the faculties of
international relations, teaching methods, internationalization.

Year by year, English is becoming international not only in terms of
communication in almost all European countries and partly in the West, but also in
terms of its teaching, including in Azerbaijan, where, along with Russian, it is
becoming increasingly popular. This should not be surprising. By the middle of the
second decade of the 21st century, it became quite obvious that this language was
being internationalized. That is, it goes beyond the narrow borders of its nation,
gradually and steadily acquiring an international connotation and political status.
Obijectively, it is quite clear that this orientation will be especially useful for students
of different ages at international faculties, including in our republic. Moreover, if we
talk and write about the development of students’ thinking skills in the information
space of the global world, then the standards of the English language include all stages
and stages of modern linguistics: from phonetics to syntax, including all intermediate
sections.

Such generalization does not mean the dispersion of knowledge. Modern linguist
and methodologist N. Davitishvili, for example, believes that in order to develop
independence and thinking skills, it is necessary to complete a full course at least
“during the first two years of studying a foreign language in universities” [4, p.127].
In our case, it is necessary to study all sections of the English language as part of the
curriculum for students of international relations.

After such assurances from a well-known European scientist of Georgian origin,
the question arises: what should a student of the international Faculty of Humanities
of our republic be like these days? With a consistent and purposeful transition from
studying the material of one topic (section) to another, in the present case, a teacher
has a very real opportunity to count on success. Moreover, the step-by-step passage of
all sections of the language, without exception, symptomatically increases the level of
communicative and intercultural competence. Consequently, students of international
relations, simultaneously with the natural and natural function of replenishing the
vocabulary, will simultaneously become more familiar with the mental characteristics
of the British, and gain a deeper understanding of their culture and ethnogenesis. This
means that with such an integrated approach, we, figuratively speaking, ‘turn’ the
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students’ thinking in the direction we need. This will automatically change the ‘pole’
of learning and help teachers set students up for a positive tone.

For example, to switch the attention of English language learners from routine
work on a dictionary to reading scientific or educational and journalistic literature,
moreover, in the original and with the dosed involvement of related disciplines. The
information may be different, but the English-language source in this case remains
unchanged. It is clear that the history of other countries and information on linguistic
and cultural studies can serve as such useful material for international students.

Some experiments are interesting for Azerbaijani students. For example, the
world-famous American psychologist A. Maslow developed a unique method of
teaching English in schools and universities around the world. It was called: “Eat the
elephant piece by piece”. What is hidden under such an extravagant name? By
“elephant”, of course, is meant not an animal, but “a laborious task that is extremely
difficult to complete in one sitting” [1, p.8].

In this case, A. Maslow directed English language teachers for nonresident
students to break down such tasks or problematic situations directly related to learning
a second language into separate parts (chapters, or in his terminology, subsections).
We managed to find out that psychologists and linguists followed in the footsteps in
this regard. They successfully applied this method within the walls of Baku Slavic
University. Then it was adopted by the leading teachers of the Azerbaijan University
of Languages. Together, this technique was also tested on the teaching methods of
German and French, thus covering the entire Romano-Germanic group. We
recommend using it among students of international relations as well.

This is relevant, from our point of view, from at least two positions. Firstly, by
way of approving the main thesis of the article, it significantly helps to develop
students’ thinking skills. Secondly, it is very important for international students in the
sense that modern literary English is a dynamic system. It is used in comparison with
a number of other languages of the world, due to its international status (which is
being consolidated more and more from year to year) a lot of third-party inclusions
appear. So the language adapts to different environments and naturally represents a
self-improving system.

We will no longer overload the text of the article with information that this
consolidation and dissemination is actively noted on the online network using digital
technology. This is only one (side) side of the issue related to general computerization
in schools and universities in Azerbaijan, but we are more interested in something
else: according to scientists from Central Asia, Z. Abdlzakhry and I. Joshi, “the
international significance of the English language lies in noticeable linguistic and
cultural changes, especially in modern media or socio-political space” [3, p.1].

Such a direct statement obliges a lot. It essentially subordinates the norms of
language to the socio-informational environment. Consequently, the study of this
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language Dby students of international faculties is inextricably linked with
communication. And this, in turn, is a social need that directs students’ thinking
towards the professional development of vocabulary with a linguistic and cultural
bias.

In connection with the above, it seems to us that the development of thinking skills
for students of the profile we are interested in orients this contingent to enter the
political arena in the near future. Otherwise, the English material that they have
studied will remain, as they say, on paper, in their workbooks, but will not be
implemented in practice, especially if it comes to any international activities of
Azerbaijani students. In this kind of activity, English is quite closely intertwined with
politics, therefore, in addition to using common words in his speech, knowledge of the
relevant terminology increases significantly.

In particular, European methodologists and linguists M.Evais and E.Hamed
inform us about this. They rightly argue that the English language, taught by modern
educators from an international perspective, is important and necessary for the
following two fundamental reasons. A). As a reflection of political discourse in order
for students to communicate with members of international delegations, associations,
at the level of any other meetings with distinguished guests. And so on. B). As a
consequence of point “A”, the second language will be the most important means for
international students to learn the values of the English nation. They, in turn,
according to these scientists, “formalize knowledge in the field of political ideology,
demonstrating a sense of patriotism and the appropriate level of their own political
culture” [5, p.37]. Of course, the number of points can be increased many times, but
using the example of these two, you can draw the right conclusions.

Let’s continue the ideas of M. Evais and E. Hamed in relation to the contingent of
Azerbaijani students. What they have titled in paragraphs “A” and “B” is primarily
aimed at developing thinking skills, because the very fact of students communicating
at a high international level presupposes the search and establishment of a new system
of values and beliefs. Namely, students study literary English more deeply, not so
much for everyday conversation in a relaxed household environment, as for political
purposes. The vocabulary of Azerbaijani students should naturally include a
vocabulary in which both political terms and some ideological cliches serving the
culture of another nation prevail. That is, they have a pronounced not only socio-
political, but also cultural orientation.

E. Zeynalov, a prominent Azerbaijani researcher, makes valuable conclusions on
this issue. Speaking from the positions of a methodologist, cultural critic and political
scientist at the same time, he writes about the development of such thinking skills that
“allow domestic (= Azerbaijani) students to pay attention to the subtleties of political
and cultural American discourse in the course of learning English, in particular, to
find means of manipulating the international situation” [7]. By the way, such
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“maneuvering” is sometimes conditioned by circumstances. It is important for us to
emphasize that such manipulation is impossible. Zeynalov suggests considering it not
only in a purely political way, but also as a methodical technique. In his opinion, this
is a “valuable weapon” of an international diplomat, for whom English is a rhetoric
used locally as a symbol of election campaigns. We add: this is the ability to structure
your speech in a foreign language in such a way as to ignite the English audience with
your eloquence. To do this, you need to possess not only the gift of a political
strategist, but also to reach a fundamentally new level of thinking, thereby using the
mechanism of various speech and linguistic means. In our opinion, such tactics should
also be taken into account by Azerbaijani teachers working in the international
community. Yes, perhaps, and not only in this area.

It is significant that such ideas are organically developed by some progressive-
minded scientists from different countries, both in Russia and Europe, as well as in
Azerbaijan. The goal in line with our chosen article is almost always the same: the
prerogative of developing independent thinking skills in the second (English)
language for international students in the republic is to integrate into the
consciousness of a diplomatic mission of various ranks in the near future. The
recipients' thinking, which is primarily based on the consistent passage of all sections
of English linguistics, will help the Republican youth to properly build relationships
with other countries. Taking into account the indisputable fact that students of
faculties (or universities) included in our review study according to the curriculum,
English language teachers, as a rule, do not deviate from its points. Therefore, they are
concerned not only with purely linguistic, but also with the most important
methodological, pedagogical and, as one could see, psychological tasks. In this case,
we are talking about both the transfer of necessary knowledge in the text of the subject
itself and the development of students' thinking from an ideological perspective. The
latter means the introduction of a unified and integral system of social beliefs into
lectures (seminars, laboratories) at universities, which, according to methodologist
and television commentator on international issues Van Duke, “forms the textual
discourse of modern literary English for young people, simultaneously controlling
their thinking, behavior, attitudes” [6].

Obviously, there are some requirements for these behavioral attitudes and the
development of students’ thinking. First of all, we would like to emphasize that they
contain a proactive assessment of events for international purposes. And now let’s
explain and clarify this concept. Firstly, in terms of social, international and political
issues. That is, the independence of student thinking, with the resulting correctly
drawn conclusions, lies in not rushing things. In other words, one should not fully
disclose one's position in English, for example, during international negotiations. In
our opinion, the development of independent thinking, in particular, consists in
sticking to the most generalized formulas as much as possible, without openly
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demonstrating one’s opinion and clarifying it to the end. There should always be some
loophole for the addressee, who in the course of international negotiations may have
his own subjective opinion, different from the student, who is a future professional in
his field. Thinking adapts to a style in which there is some kind of analogue of a
veiled thought. It actually allows you to make a “preemptive” utterance.

It was only at the very end of the 20th century that English teachers working with
a contingent of international students around the world clearly realized that in
developing the skills we have outlined in the title of this article, international students
should develop the skills to not only select and differentiate correctly constructed
lexemes and phrases while reading and analyzing English texts. Finally, phrases,
sentences with the appropriate ideological orientation, but it is also relevant to
translate them. Moreover, in the case of students of republican universities, this
process becomes even more complicated. The reason is simple and banal: most of the
texts recommended by English teachers for studying since the Soviet era are written
more often in Russian. So teachers set a well-founded goal for themselves: to develop
the skills of independent thinking of their students, using knowledge of three-fold
translation: from English to Russian, on the one hand, and into Azerbaijani, on the
other, along the chain.

We would like to conclude our article with some recommendations. First of all, we
emphasize the following fact: no matter what English texts are offered for
consideration, discussion and use by international students, it is not so much the
development itself as the further improvement of their independent thinking skills that
will be inadequate if Internet networks and portals are not connected to university
classes. And it’s not even that the enormous speed of information dissemination on
the modern Internet provides a strong incentive to learn English. The moments of
responses are just part of the additional training, however, which is also necessary.
More importantly, the teachers themselves are aware of the primacy of English among
not only the languages of the Romano-Germanic group, but also around the world. In
this regard, the global Internet helps all students to learn English perfectly in the
presence of those factors that have already been covered in this article: psychology,
history, philosophy, social, political science, cultural and related aspects.

But since the article states the first scientific discipline, we want to complete it by
analogy with the title. The Internet with English materials is mastered by international
students to varying degrees; a lot depends on their personal intellectual abilities (1Q),
diligence, diligence. Students themselves are rarely aware of this, however, teachers
should certainly take into account the psychological levels of their self-esteem. The
higher it is, the better it is, as a rule, in terms of psychological resilience. Apparently,
this is only a nuance, but it also has a certain significance when talking and writing
about the development of independent thinking skills of international students when
they study literary English.
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